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CraTbs [TOCBSIIeHa aHa/IM3Y IOOXO0I0B K MHTePIIpeTaLyy CTaTyca MeCTOMMEeHMII B
CUCTEME YacTeil peuM B TPyAax OTEUYECTBEHHBIX M 3apPyOeKHbIX JIMHIBMCTOB.
Brifensercss Tpu MOAX0Ha K OIIpefeeHNI0 KaTeropuaabHOM XapaKTePUCTUKU Me-
CTOMMEHMIT Ha MaTepuaje pasHbIX I3bIKOB (JIATMHCKOrO, PYCCKOTr0, aHIJIMIICKOrO,

HEMEIIKOTO ¥ (PPaHIy3CKOT'O SI3bIKOB).

KnioueBbie CIOBa: KaTeropuaabHbIl CTATYyC MECTOMMEHU, OTPUIlAHUE MECTO-

MMEHMI KaK 4aCTUu peuy, YaCTOTHOCTb MeCTOMMEHUIA.

MecTouMeHMsI TIPeICTaB/ISIOT c000Ji Haubosiee reTeporeHHyI0 ¥ IIPOTUBOPEUNBYIO B MOphOo-
JIOTMYECKOM ¥ CEMaHTUUYECKOM OTHOIIeHMM YacThb peun. CaMmo Ha3BaHMe JaHHON YacTy peun
BOCXOAUT B re€pMaHCKMX ¥ POMaHCKMX SI3bIKaX K JATMHCKOMY IPaMMaTUYECKOMY TEPMUHY
“pronomen” (pro «<BMecCTO, 3a» ¥ homen «MMsl»), a B PyCCKOM SI3bIKE «MECTOMMEHMEe» SIBJISIeT-
cs1 MOphOHOIOTMYECKY MOAUGUIIMPOBAHHOM KaJbKOW JIATMHCKOTO TepMMHA (Cp. aHIVI. the
pronoun, ¢p. le pronom, Hem. das Pronomen).

C ToukM 3peHMsI CBOeil BHYTpeHHel ¢opMbl (MOPDOIOTMUECKON CTPYKTYpbI) TaHHBINA Tep-
MMH He OTpakaeT Te GYHKIMM, KOTOPble JaHHAas YacTh PEUM BBITIOIHSIET B si3bIKe. MecTo-
MMEHMS BBICTYIIAIOT HE TOJIbKO B KAUeCTBE 3aMeCTUTeNNe (3aMeHUTeNei) MMeH!, HO U ITpak-
TUYECKM BCEX 3HaMeHaTe/bHbIX YacTeil peun, C OLHOM CTOPOHbI, U HEKOTOPbIE pa3psiAbl Me-
CTOMMEHUI CIyKaT 3aMeCTUTENSIMU CMHTAaKCUYECKUX CTPYKTYP Pa3HOi CJIOKHOCTU: CJIOBO-
couyeTaHUi, MPeIIoKeHN I M KOHTEKCTOB, OMMCHhIBAOIINX Liesible cuTyauun. ToT ¢akT, 4To
MeCTOMMEeHME B KOMITPECCMPOBAHHOM BHMI€ MOXET yKa3bIBaThb KaK Ha aHTelle[leHTHbIE, TaK
" TIOCTIIeIEeHTHbIE CTPYKTYPbI Pa3HOM CIIOKHOCTY, OOYCIIOBMI KPUTUKY JaHHOTO TePMMUHA U
BBEJIeH/€ B JIMHIBUCTUMYECKMIT OOMXOJ TaKMX TEPMUHOB, Kak pro-form, pro-verb, pro-
predicate B anrnuiickom [1], Pro-Form, Pro-Wort, Fiirwort B HeMelKoM [2, 3], proforme BO
dbpanirysckom [4].

B KO/IMMYECTBEHHOM OTHOIIEHUY MeCTOMMEHMsI 00pa3yl0T OTHOCUTENIbHO 3aKpPBITHIN KJIacC
c/10B. HeKoTOpble IMHIBYUCTBI CYNTAIOT, UTO UX KOMM4YeCTBO He npesbimaet 70 [5]. HecmoTps
Ha 3T0, MECTOMMEHMNS XapaKTePU3YIOTCS BbICOKOV YaCTOTHOCTBIO B TEKCTE. B HEKOTOPBIX OT-



Hoxnanel bamkupckoro yausepcuteta. 2021. Tom 6. N21 50

PBIBKax TEKCTa OHM 6oJiee YaCTOTHBI Jaske YeM TaKye 3HaMeHaTeIbHbIe YaCTH Peun, Kak Cy-
IIeCTBUTEIHHOE U [VIaroJ, Cp.:

pycck. Bepnio3 TOCKIMBO OMISIHY/ICS, He TIOHMMasI, 4mo ezo Hamyrano. OH mobmen-
HeJI, BBITeP JI00 TIaTKOM, IoxyMait: «dmo 3mo co MHoi? Imoz0 Hukozda He ObLIO...
ceprlie LIAINT... 1 TepeyTommics... [Toxkanyit mopa 6pocuts ece K yepty u B Kucro-
BOZCK...» [Bynrakos];

aHmI. Berlioz gazed miserably about him, unable to say what had frightened him.
He went pale, wiped his forehead with his handkerchief and thought: “What’s the
matter with me? This has never happened before. Heart playing tricks... I’'m over-
strained... I think it’s time to chuck everything up and go and take the waters at Kis-
lovodsk...;

Hem. Wehmiitig schaute er hinter sich und begriff nicht, was ihn dngstigte. Er er-
blafSte, wischte sich mit dem Taschentuch die Stirn und dachte: Was hab ich blofs?
So was kenne ich doch gar nicht. Das Herz macht Dummbheiten... Ich bin iiberarbei-
tet. Vielleicht sollte ich alles stehen — und liegenlassen und nach Kislovodsk abhau-

en...;

¢dp. Trés peiné, Berlioz promena ses yeux alentour, ne comprenant pas ce qui avait
pu l’effrayer ainsi. Il palit, s’épongea le front de son mouchoiz et pensa : "Mais qu’ai-
je donc ? C’est la premiere fois que pareille chose m’arrive. Ce doit étre mon cceur
qui me joue des tours... le surmenade... il faudrait peut-étre que j’envoice tout au
diable, et que j’aille faire une cure a Kislovodsk..."

BCTpe‘{aIOTCSI TaKKe IMpeajIoKeHNMs, BCE YWI€Hbl KOTOPbIX, KpDOMeE ITpeAMKaTa, BbIPpa>kK€Hbl Me-

CTOVMEHUSIMMU:
pYCCK. Omo HUK020 U3 8ac He KacaeTcsl;
aHmI. It doesn’t concern anybody of you;
HeM. Das geht niemanden von euch etwas an;

®p. Cela ne regarde aucun de vous.

HecmoTpsi Ha BbIllIeyKa3aHHYI0 YaCTOTHOCTh MECTOMMEHMIT B TEKCTe U IUCKYpCe, CTIOPHBIM
SIBJIIETCS UX YaCTepeuHbIit CTaTyC. B CBSI31 ¢ 3TMM MOKHO yKa3aTb Ha TPU TOUKM 3PEHMSI.

1. OTpuilaHMe YaCTEePEYHOro CTaTyCca MeCTOMMEHUIA.
2. YacTuuHOe MpMU3HaHMe UM OTpUIlaHMe X KaTeropuaJlbHOro CTaTyca.

3. BoimeneHne MeCTOMMEHMIT KaK 0C000i YacTu peun.

[MepBbIii ITOAXOM HambojIee OJHO3HAYHO MpeacTaBieH B Pycckoii rpammaruke (PT), B KOTO-
poil MeCTOMMEHMSI OKasaliChb B COCTaBe [PYIMX YacTell peuyu KaK UX JIEKCUKO-
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rpaMmarudeckue paspsabl. Tak, B PT' BeIIEISIOTCS pa3psiibl CJIOB ¢ OMKAaTeropuaibHbIM, I'U-
OpMIOHBIM Ha3BaHMEM «MECTOMMEHME CYIIECTBUTEIbHOE», OIpeAeseMoe Kak KjIacC C/IoB,
YKa3bIBAIONIMX Ha IpeIMeT U BbIpaskalollyX» 3HaUeHMe yKazaHusi B MOpdOIOrMYeckux Ka-
Teropusix nagexa (rmocaemoBaTeabHO, UMcia U poja (HermocaenoBaTenbHo)» [6, c. 531]. YacTb
MeCTOMMEHMI B IIUTUPOBAHHONM rpaMMaTHKe OKa3bIBAaeTCs BKIIOUEHHONM B KJIACC TIpuiara-
TeJbHBIX MECTOMMEHHOI'0 CKJIOHEeHMS (Halll, MO}, TBOJ1, CBOIi, 9TOT, Yeil, TOT, BeCb, CaM U
T.0.), T.€. IPUTSKAaTENbHbIE, YKa3aTelbHbIE U T.I. MECTOMMEHUS B TPAAUIIMOHHBIX KJIACCU-
buxauusx [6, c. 566].

Ocoboe IIPOTUBOPEUYMBOE IIOJIOKEHME MECTOMMEHUI B CUCTEMeE YacTel peun B pyCCKOM
SI3bIKE HAIIIJIO CBOE€ OTPpaKEeHME B pa60Te B. B. BI/IHOFpa,Z[OBa, B KOTOpOI‘/JI IVIaBa, ITIOCBSIIEHHAsA
IaHHOM YacTu peun, HOCUT HEIIPpMBbIUYHOE Ha3BaHMe <<FpaMMaTI/I‘JECKI/[e IMepeXXUTKN MeCTOo-

MMEHM KaK 0C000Ji UaCTy peun B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe» [7, €. 264].

CemaHTHYeCKasl ¥ TpaMMaTUUecKasl FeTepOreHHOCTh PasHbIX Pa3psiioB MeCTOMMEHMiT 00y-
CJIOBMJIA HAJIMUME MHOTOCIOIHBIX, KATerOpUaJIbHO TMOPUIHBIX 0603HAUEHUIT TaKKe B ApYy-
I'MX $I3bIKaX, CP. B aHIIMIICKOM sI3bIKe: TIPUTSKATelbHble MeCTOMMEeHUSI-TIpuiaraTeabHble,
TIPUTSKATebHbIe MeCTOMMEeHMUSI -CYIleCTBUTeNbHbIe [§], MecTOMMeHHbIe TpuaaraTeibHbie
(adjectiva pronominalia), MmecToMMeHHbIe CyIIeCTBUTENbHbIE (Substantiva pronominalia) B
JIATMHCKOM si3bIKe [9], cybcTaHTUMBHBIE MecToMMeHMs (substantivische Pronomen), agbek-
TuBHBIe MecTouMeHust (adjektivische Pronomen) u apTukieBbie mecTouMenus (artikelartige
Pronomen) B Heme1nikom [10].

ABTOpBI Hambosee KPYIHOrO MCCAeAOBaHMS IO rpaMMaTUKe COBPEMEHHOTO aHIIMIICKOTO
SI3bIKAa OTHOCSIT MECTOMMEHMSI Hapsioy € apTUKIEM K QYHKIIMOHAIbHBIM CI0BaM, a He K 3Ha-
MeHaTeJbHbIM 4acTIM peun: “Pronouns are used instead of full noun phrases in two situa-
tions: (1) when the entities refered to are identifiable through the speech situations or the
surrounding text; (2) when the reference is unknown or general” [1, c. 71].

B coBpeMeHHBIX 3apyOeKHbIX rpaMMaTHKaX M0 aHMIMIICKOMY SI3bIKY TakKke Hab/IogaeTcs
TeHIEeHINS K pa3TpaHMUEeHUIO TEPMUHOB pronoun u pro-form. Tak, aBTOPbI IUTUPOBAHHOM
BBIIlIe ITPAMMAaTUKM K CJIOBAM-3aMEHUTESIM OTHOCSIT JOCTaTOUHO MIMPOKUI KPYT €IMHMII:
“The pro-form so, which replaces clauses or verb complements: “Do you think they’re going
to attack?” “I expect so<so = that they’re going to attack>” [1, c. 72]. B maHHO# rpaMMaTKe
K Tpo-dhopMaM OTHECeHbl TaKke IIpeJuKaTHbie U aJBepOuaabHble eOUHUIIBI: Pro-
predicates do and do so; now, then, therefore, thus, here, there, hence: “Health workers
cannot use the proper techniques unless they are trained to do so < do so = use the proper
techniques>” [1, c. 72].

HecMOTpSI Ha CEMaHTUYECKYIO ¥ MOPGOIOTMYECKYIO TeTePOTeHHOCTb Pa3psiioB MeCTOMMe-
HUIA B IIKOJIBHBIX ¥ BY30BCKMUX IpaMMaTMKaX OHM PacCMaTPUBAIOTCS KaK I[€JIOCTHAs 4yacThb
peun.
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Crieryka MEeCTOMMEHMIT B CUCTEME SI3bIKa COCTOMT B TOM, YTO OHM He 06j1aaioT BCeMU
MpU3HAKaMM, KOTOpble CBOVCTBEHHBI OPYIMM 3HaMEeHATeIbHbIM YacTIM peuyu. B mepByio
oyepenb 3TO OTHOCUTCS K OTCYTCTBUIO COOCTBEHHOTO 00606meHHOTO ce-
MaHTMUYECKOTO IIpMU3HaK a. x pebepeHINs K TOMY WIX MHOMY JIUITY, TPEIMETY

VUJTV SIBJIEHMIO HOCUT O T C bI JI O U H bI i XapaKTep ¥ 00yC/I0BJIeHa KOHTEKCTYaIbHO.

B JIDC mecToMMeHMs OTHECEHBI K 3HAMEHATE/bHbIM YacCTIM peun: «MecToumMeHne — JIeKCU-
KO-CEMaHTUYECKMI KJIacC 3HAaMeHAaTebHbBIX CJIOB, B 3HAUEHVE KOTOPBIX BXOJUT JINOO OTCHII-
Ka K JaHHOMY peueBOMY aKTy (K ero yuacTHMKaM, peueBoii CUTyalluu WiK K CaMOMY BbICKa-
3BIBAaHMIO), JINOO yKa3aHMe Ha TUIT PeYeBOi COOTHECEHHOCTM CJIOBA C BHESI3bIKOBO [eii-
CTBUTEJIbHOCTBIO (€r0 JeHOTaTUBHBIN cTaTyc)» [11, c. 294].

HeT B JMHIBUCTUYECKOI JMUTEpaType eIMHOTO MHEHMSI IO KOJMYEeCTBY M HOMEHKJIaType
pas3psimoB MecToMMeHMit. OHM He COBMAZAIOT Jaske B paMKax OJHOTO SI3bIKa Y Pa3HbIX aBTO-
poB. CM. TabiuIy pa3psiioB B aHIIMIICKOM SI3BIKE.

Paspanbl mecTouMeHMii [12] [13] [14] [8] [1] [15] [16] [17]
1. JInuHbie + + + + + + + +
2. [IpuTsskaTenbHbIe - + + + + + + +
3. BosBparHbie - + + + + + + +
4. B3aumHbIe - + - + + - " _
5. YrasaTenbHble + + + + + + + n
6. BompocuTtenbHbie + + + + - - n
7. BormpocuTenbHO- . N N N . .
OTHOCUTEbHbIE

8. OTHOCUTEIbHBIE - + + + + n
9. HeorpeneneHHbie + + - + + + +
10. OTpuuaTe/ibHbIE + + - + + + +
11. HeompepneneHHO- N N .
JVYHbIE

12. besnuuHble + +

13. O6o6uaomiye - - - - - - n _
UTOrO 5 10 8 8 10 7 9 8

0630p UTEPATYPHI IO BOIIPOCAM YaCTEPEYHOTO CTATyCa ¥ BHYTPEHHEeN KaaccuduKaium Me-
CTOMIMEHMI CBUIETETbCTBYET O TOM, UTO JaHHAas YacTh PeUM CUMTAETCS IIPeqMEeTOM JIMHIBU-
CTUYECKO AVUCKYCCUMN.
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CaM TepMUH pronomen «MeCTOMMEHMEe» He OTpaxkaeT Auara3oH (YHKIIMIA, BBITTOJIHSIEMbIX
IaHHOI JacThio peun. Hambosee ymadyHblii TEPMUH BBEIEH B JMHTBUCTUUECKNUIT 0OMXOH B
TIOpKoIorny. TepMUH «aJIMAILIbIK» (OYKB. 3aMEHUTENb) B OAIKMPCKOM M TATAPCKOM SI3bIKaX
TOYHO COOTBETCTBYET Ha3HAUEHMIO JAHHO YaCTy peun B CUCTeMe JTI000T0 si3bika. OgHaKo, B
Ka3aXCKOM COOTBETCTBYIOIIMII TepMMH ecimgik KoppenupyeTr C ecim «CyIleCTBUTENb-
Hoe» [20].
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The article is devoted to the analysis of approaches to the interpretation of the
status of pronouns in the system of parts of speech in the works of domestic and
foreign linguists. There are three approaches to determining the categorical char-
acteristics of pronouns based on the material of different languages (Latin, Rus-
sian, English, German and French).
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